
 
 
 

 

 

III JORNADAS DE FORMACIÓN DEL PROFESORADO DE ELE EN CONTEXTOS ASIÁTICOS 
 Hong Kong, 7 y 8 de noviembre de 2025 

 Organizan:  

Consejería de Educación para China, Corea del Sur y Japón de la Embajada de España y Programa de Español 
de la Escuela de Lenguas y Culturas Modernas de la Universidad de Hong Kong  

RESÚMENES TALLERES Y PONENCIA PLENARIA 

Ponencia plenaria 
Prof. Dr. Fernando Rubio Alcalá (Universidad de Huelva) 

Fernando Rubio es Profesor Titular de la Universidad de Huelva y especialista en la investigación de los factores afectivos en el 

aprendizaje y la enseñanza de lenguas extranjeras. Su trabajo se centra en el papel de la motivación, la ansiedad, la autoestima y la 

empatía del aprendiz en el desarrollo de la competencia comunicativa. Fue profesor de español como lengua extranjera en la 

Universidad de Virginia (EEUU) y ha publicado numerosos artículos y capítulos en revistas y editoriales de prestigio internacional, como 

“La autoestima y la ansiedad en la clase de español como lengua extranjera” (MarcoELE, 2015), o “Self-esteem and foreign language 

learning” (Cambridge Scholar Publishing, 2007). Su enfoque combina la lingüística aplicada con la psicología educativa y la práctica 

docente innovadora.  

Los factores afectivos y su influencia en el aprendizaje de una lengua extranjera.    

El aprendizaje de una lengua extranjera no depende únicamente de las capacidades cognitivas, sino también —y de manera decisiva— 

de los factores afectivos que intervienen en el proceso. Aspectos como la motivación, la ansiedad, la autoestima o la empatía 

condicionan la disposición del aprendiz, su participación activa en el aula y su persistencia ante las dificultades. Esta ponencia explora 

el papel de dichos factores desde una perspectiva integradora que combina enfoques psicológicos, pedagógicos y socioculturales, 

con especial atención al contexto asiático de la enseñanza del español. Se analizarán estrategias docentes orientadas a fomentar un 

clima emocional positivo y a potenciar la competencia comunicativa a través de la confianza y la motivación intrínseca. El objetivo de 

esta ponencia es ofrecer claves prácticas para que los profesores de español puedan incorporar la dimensión afectiva en su 

metodología y, con ello, mejorar la eficacia del aprendizaje lingüístico. 

. 

VIERNES, 7 de noviembre 

Cristina García Sánchez y Cristina Villar González  
(Xi’an Jiaotong-Liverpool University) 

Taller 1: TAR-íA: Integración de un asistente de IA 
especializado en la creación de práctica personalizada 
para cursos iniciales de español. 

Cristina García Sánchez, licenciada en Filología Hispánica, con un 

máster en Didáctica del español y un postgrado en Español de los 

Negocios. Ha trabajado como profesora de español en España, 

Irlanda y China, donde ha impartido talleres de formación de 

profesores en diversos países, incluyendo España, Alemania, 

TAR-íA es un chatbot basado en IA desarrollado por la División 

de Español de Xi’an Jiaotong-Liverpool University (XJTLU) 

diseñado para proporcionar práctica a estudiantes de español 

de nivel A1. Esta herramienta genera actividades adaptadas al 

currículo y a la progresión de los estudiantes, mediante sistemas 



 

Portugal, Grecia, Irlanda, Lituania y China. Desde 2020, se 

encuentra trabajando en Xi'an Jiatong-Liverpool University en 

China.Es coautora de materiales didácticos y del libro "Genial, 

nivel A2" de la editorial Enclave ELE. Es coordinadora del grupo 

de implementación de la IA en el módulo de español de nivel A1, 

formado con 16 profesores y más de 600 estudiantes. Además, 

ha sido galardonada junto con otros compañeros, con el segundo 

premio en una competición de innovación e implementación de 

IA en educación en su universidad. 

 

Cristina Villar González, licenciada en Filología Hispánica, con un 

máster de Lingüística y Enseñanza de Español como Lengua 

Extranjera. Ha trabajado como profesora de español en China 

durante más de 10 años en contextos universitarios. Desde 2024 

se encuentra trabajando en Xi'an Jiatong-Liverpool University en 

Suzhou, China. 

Actualmente es coordinadora del Continuing Support y ha sido 

galardonada junto con otras compañeras, con el premio 

Competencia de Mejora de la Alfabetización Informacional de 

Docentes 'Linghang' Cup 2024 del Departamento de Educación, 

Provincia de Jiangsu y con el de Interacción Audiovisual: 

Innovación Digital en la Enseñanza de la Comprensión Auditiva 

del Español. 

dinámicos (como bases de conocimiento) que se actualizan 

semanalmente, permitiendo ajustar las actividades y la 

retroalimentación a la progresión del módulo y a las 

necesidades específicas de cada estudiante.  

Este taller interactivo presentará las funcionalidades de la 

herramienta y su implementación práctica en SPA001, un 

módulo dirigido a principiantes absolutos de español, 

mostrando ejemplos de integración con otras herramientas 

digitales como Padlet y aplicaciones pedagógicas 

complementarias. Los participantes tendrán la oportunidad de 

probar TAR-íA, explorar las actividades reales implementadas en 

el aula y proponer adaptaciones para sus propios contextos 

educativos. 

Dirigido especialmente a docentes de ELE de niveles iniciales, 

este taller ofrecerá estrategias prácticas y escalables para 

implementar asistentes de IA especializados, como TAR-íA, 

diseñados para complementar la enseñanza presencial 

proporcionando apoyo individualizado alineado a los objetivos 

curriculares y la progresión del módulo.   

 

Apolinar García Paredes 
(Nord Anglia International School Hong Kong) 

Taller 2: ¡El ‘as bajo la manga’ del docente! El uso de la 
gamificación como componente ludificante y motivador 
en las clases de ELE.  

Apolinar García Paredes es licenciado en Filología Clásica por la 

Universidad de Salamanca, y completó sus másteres de Profesor 

de Educación Secundaria en la Universidad de Salamanca y de 

ELE en la Universidad Pablo de Olavide. Ha trabajado como 

profesor de español en diferentes academias en Salamanca, y en 

el extranjero posee amplia experiencia docente en la India y 

Malasia, países en los que ha trabajado en los últimos diez años. 

Actualmente es profesor de español para secundaria y 

bachillerato en el colegio internacional Nord Anglia International 

School Hong Kong. Ha participado como ponente en varias 

conferencias, talleres y jornadas de español en Asia. 

 

En este taller se van a mencionar diferentes dinámicas de 

gamificación con el fin de motivar la motivación de los 

estudiantes, su participación activa y el desarrollo del aprendizaje 

significativo. A este respecto, la literatura científica ya sostiene lo 

siguiente: la gamificación tiene un efecto directo en la motivación 

y en la predisposición de nuestros estudiantes (Muñoz de la 

Virgen, 2024), y la ludificación ayuda a activar procesos tanto 

cognitivos como afectivos que son esenciales en el aprendizaje 

de ELE (Foncubierta - Rodríguez Santos, 2023). Por otro lado, 

hubo otro factor más práctico que nos motivó a hacer esta 

propuesta: a pesar de que cada uno de los asistentes a estas 

jornadas impartimos temarios distintos, damos clase en etapas 

educativas diversas con estudiantes de edades muy diferentes 

(por no hablar de sus gustos), pensamos que hay un elemento 

unificador: los juegos. En nuestra opinión, nunca se es demasiado 



 

mayor o maduro para disfrutar de una actividad lúdica y 

consideramos que esto puede volver nuestras clases mucho más 

amenas y entretenidas. 

Así pues, nos gustaría proponer diferentes actividades, recursos y 

posibilidades que nos permitan gamificar la clase y darle un 

divertido lavado de cara a nuestras lecciones. Entendemos que la 

mayoría de los participantes ya conocen plataformas para generar 

concursos de preguntas (Kahoot, Blooket o Quizziz) por lo que 

nos vamos a centrar en otro tipo de recursos. En este sentido, 

vamos a hablar por un lado de páginas como Educaplay y 

Wordwall, que nos permiten generar herramientas de diversa 

índole para gamificar los contenidos. Y por otro, mencionaremos 

actividades que se pueden realizar con juegos ya existentes como 

Story Cubes y Tabú. Finalmente se van a mostrar algunos juegos 

que han sido creados con fines puramente educativos, así como 

otros a los que les podremos dar un uso más didáctico.  

 
Óscar García Marchena (Law Ting Pong Secondary 

School) 
Taller 3: Expresión digital, creatividad y motivación: usos 
de redes sociales como herramienta pedagógica 

Oscar Garcia Marchena, se licenció en filologías inglesa e 

hispánica en la Universidad de Sevilla, y posteriormente prosiguió 

su pasión por la lengua con otra licenciatura, dos másteres y un 

doctorado en lingüística en la Nueva Sorbona y en la Université 

Paris Cité. Ha ejercido como profesor durante más de veinte años 

en Francia, Taiwán y Hong Kong, y actualmente es profesor en el 

instituto Law Ting Pong en Tai Po, Hong Kong. Sus trabajos de 

investigación se estructuran en dos ejes: la enseñanza de español 

como lengua extranjera, y la sintaxis de la lengua oral.  

 

Uno de los grandes retos en la enseñanza de lenguas extranjeras 

es la dificultad de practicar el idioma fuera del aula. En sus 

evaluaciones de clase, los estudiantes señalan a menudo la falta 

de oportunidades para hacerlo en su vida diaria, lo que evidencia 

sus dificultades para identificar y aprovechar los medios 

disponibles para ello. 

 

Entre las posibles estrategias, hemos querido explorar el uso de 

las redes sociales, hoy omnipresentes en la generación de 

nuestros estudiantes. Estas plataformas constituyen un escenario 

propicio para la expresión personal y la comunicación en lengua 

extranjera. Además, brindan un entorno en el que incluso 

aprendientes con dificultades para hablar en público pueden 

encontrar la confianza suficiente para expresarse, desarrollando 

así sus competencias comunicativas y tomando conciencia de su 

identidad como hablantes de ELE. 

 

El proyecto “Redes sociales en español”, desarrollado en 2024-25 

en la Universidad de Fu Jen (Taiwán), integra el uso de algunas 

herramientas de redes sociales en el aula de dos maneras: la 

primera, obligatoria, consiste en presentar los deberes en un 

blog, donde el estudiante publica sus tareas en forma de entrada 



 

de blog, enriquecida con imágenes, videos y otros recursos 

multimedia. Cada tarea incluye dos versiones: una inicial, 

elaborada sin herramientas digitales, y otra revisada por el propio 

estudiante con el apoyo de la inteligencia artificial, lo que fomenta 

la autonomía y la reflexión lingüística. 

 

El segundo método, de carácter voluntario, fue puesto en práctica 

con estudiantes de cuarto año, que participaron con 

publicaciones semanales en redes como Instagram o Facebook, 

abordando temas cotidianos y culturales. Esta práctica, reforzada 

con un sistema de incentivos, ha mostrado resultados 

prometedores: los trabajos de los estudiantes evidencian un 

entusiasmo, una creatividad y una motivación considerables, 

convirtiendo el aula en un espacio de intercambio dinámico 

enriquecido por las redes sociales. 

Clara López (Universidad de Santo Tomás) y Guillermo 
Corbalán (Instituto Cervantes de Manila) 

Taller 4: Improvisar en el aula de ELE: Qué hacer cuando 
no sabemos qué hacer  

Clara López Pasarín es lectora de español AECID en Filipinas 

desde 2021, primero en la Universidad de Filipinas y, 

actualmente, en la Universidad de Santo Tomás. Colabora 

además con el Ministerio de Educación de Filipinas en formación 

del profesorado y desarrollo curricular. 

Es licenciada en Traducción e Interpretación por la Universidad 

de Salamanca y tiene un máster en enseñanza de ELE por la 

Universidad Internacional de Valencia. 

Sus principales áreas de interés son la didáctica de lenguas 

extranjeras, la comunicación intercultural y la formación del 

profesorado. 

Guillermo Corbalán es profesor titular en el Instituto Cervantes de 

Manila desde el año 2023. Ha sido Lector AECID en la Universidad 

Ateneo de Manila y en la Universidad de Estudios Internacionales 

de Shanghái, también fue profesor en la Universidad de Suzhou, 

China.  

Filólogo de formación, tiene un máster en enseñanza de ELE por 

la UIMP, y otro en literaturas hispánicas.  

Su principal foco de interés son las dinámicas de grupo, las 

emociones en el aprendizaje, la interculturalidad en el aula de ELE 

y la formación de profesores. 

El objetivo del taller es ofrecer un espacio en el que 

estimularemos nuestra creatividad y nuestra capacidad de 

improvisación para responder a situaciones que nos ponen a 

prueba como docentes: fallos técnicos, ausencia de manuales de 

referencia, cambio de presencial a online por climatología 

adversa, etc. Descubriremos nuestra capacidad para improvisar 

activando nuestros recursos internos, habilidades interpersonales 

y creatividad para conectar con nuestro alumnado y tomar 

decisiones didácticas ajustadas al momento.  

 

A partir de experiencias personales y resolución grupal de casos 

prácticos, tomaremos conciencia de los elementos esenciales de 

la improvisación para hacer de ella una herramienta operativa en 

nuestra práctica diaria en el aula. 

 

En conclusión, este taller  entrena competencias transversales 

poco atendidas como la presencia docente, la flexibilidad y la 

toma de decisiones en tiempo real para contribuir a una práctica 

más anclada al presente, inclusiva y contextualizada. Esta 

propuesta está destinada a docentes de cualquier contexto y nivel 

educativo. 

 

 

 



 

SÁBADO, 8 de noviembre 
Mario Monterrubio Gañán 

(Chinese University of Hong Kong) 
Taller 5: Cultura y pragmática en el aula de ELE: 
actividades prácticas. 

Mario Monterrubio es graduado en traducción e interpretación 

con máster de ELE por la universidad Pablo de Olavide (Sevilla). 

Ha enseñado español en la Università di Torino (Turín), 

Universidad Chulalongkorn (Bangkok), en la Food and Agriculture 

Organisation de las Naciones Unidas (FAO), además de en 

diferentes centros de lenguas. Actualmente enseña diferentes 

cursos de lengua y cultura en la Universidad China de Hong Kong, 

y su campo de investigación se centra en la comunicación 

intercultural en el aula de ELE y el diseño de materiales didácticos. 

  

 

En este taller exploraremos cómo integrar de manera efectiva la 

competencia intercultural en la enseñanza de ELE mediante 

actividades dinámicas y prácticas. Discutiremos la importancia de 

desarrollar esta competencia en el aprendizaje de idiomas, así 

como los desafíos que conlleva su implementación en el aula. 

A través de ejemplos concretos y recursos didácticos listos para 

llevar al aula, los participantes descubrirán estrategias para 

trabajar aspectos culturales y pragmáticos de forma interactiva, 

fomentando no solo el dominio lingüístico, sino también la 

conciencia intercultural.  

El taller tendrá un enfoque teórico-práctico, con propuestas de 

actividades listas para adaptar a diferentes niveles y contextos 

educativos, y requerirá la participación activa de los asistentes.  

 

Ping Yin (Guangzhou City University of Technology) 
TALLER 6: El potencial didáctico de “¿Dónde está Wally?” 
en la enseñanza de ELE 

Graduada en la universidad Carlos III de Madrid en 

Comunicación, actual profesora universitaria en Guangzhou. 

Divulgadora del idioma español en las redes sociales chinas con 

casi 50.000 seguidores. Examinadora oficial en GDUFS. 

 

El objetivo de este taller es explorar cómo un juego visual y lúdico 

como ¿Dónde está Wally? puede convertirse en un recurso eficaz 

para la enseñanza del español como lengua extranjera, 

especialmente para la producción oral basada en las 

preposiciones de lugar y vocabulario relacionado con la 

localización. El taller está diseñado para que los docentes 

experimenten activamente el juego y aprendan a diseñar 

actividades didácticas adaptables a sus propios contextos de 

enseñanza. 

 

El taller se estructura en varias fases: inicialmente, se presenta 

brevemente el juego y se abre una reflexión interactiva sobre su 

potencial educativo. A continuación, los participantes participan 

como estudiantes, realizando actividades de observación, 

descripción y comunicación oral basadas en la escena de Wally. 

En la siguiente fase, los docentes trabajan en grupos diseñando 

sus propias actividades didácticas centradas en el juego, 

adaptadas a distintos objetivos. Las propuestas se comparten y 

discuten en plenaria, fomentando el intercambio de ideas y 

estrategias. 

 

Para concluir, se presentan los resultados de un experimento 



 

previo con estudiantes universitarios, incluyendo sus 

percepciones y evidencias de aprendizaje, que muestran un alto 

nivel de motivación y efectividad del juego como recurso 

principal. De esta manera, los participantes no solo conocen un 

enfoque teórico, sino que experimentan, diseñan y analizan 

evidencia empírica, obteniendo herramientas prácticas para 

incorporar la enseñanza lúdica de preposiciones de lugar en sus 

clases de ELE. 

 

Agustín Alepuz Morales y Juan Carlos Moreno-Arrones 
Delgado (Instituto Cervantes de Pekín) 

Taller 7: Lenguajes al margen y enseñanza de ELE: un 
taller sobre lo que la IA no traduce 

Agustín. Traductor y profesor. Licenciado en Traducción e 

Interpretación por la Universidad Autónoma de Barcelona y 

máster en Estudios de Asia Oriental por la UOC, ha traducido al 

español una decena de obras literarias chinas y ha impartido 

clases de español y de traducción chino-español en el Instituto 

Cervantes de Pekín y la Universidad de Estudios Extranjeros de 

Pekín (BFSU). 

 

Juan Carlos. Doctor CUM LAUDE por la Universidad de Granada 

con la tesis La nueva estética de la ópera revolucionaria china a 

partir de la comparación entre El pabellón de las peonías (1598) 

y La linterna roja (1964). En la actualidad profesor titular en el 

Instituto Cervantes de Beijing y director de Trabajos Fin de Máster 

en la Universidad Francisco de Vitoria. Secretario General de la 

Asociación Hispánica de Estudios de China. Profesor lector de 

español en la Universidad de Nanjing y en la Universidad de 

Estudios Internacionales de Xi´an entre 2014 y 2019. Autor de 

varios manuales de español oral en la Universidad de Lenguas y 

Culturas de Beijing y de artículos como "Las yangbanxi u óperas 

revolucionarias chinas", en la Revista de Occidente, y "A semiotic 

approach to grammatical gender in Mandarin Chinese", en 

Chinese Semiotic Studies, entre otros. Autor del compendio 

teórico Aproximación a la dramaturgia china, publicado en 

editorial Comares.  

 

Propuesta: Taller en el que, a través de ejercicios de traducción 

asistidos por inteligencia artificial de textos literarios con ejemplos 

de uso del español alejados del registro estándar -giros 

dialectales, lenguaje de germanías, expresiones soeces, humor e 

ironía-, se pretende concienciar de la importancia del factor 

humano en el uso de las nuevas tecnologías. Tras una breve 

aproximación teórica, se llevará a cabo una práctica en la que se 

pedirá a los asistentes que analicen varias muestras de texto con 

elementos de especial dificultad, y posteriormente generen sus 

propios textos a partir de instrucciones (prompts) a ChatGPT. La 

sesión concluirá con una reflexión sobre las limitaciones de las 

herramientas de inteligencia artificial en la enseñanza de 

determinados contenidos de ELE y una lluvia de ideas sobre 

posibles formas de trabajar esos contenidos sin necesidad de 

recurrir a ellas. 

  

Objetivos: 

- Concienciar de la importancia del factor humano en el uso de 

herramientas de inteligencia artificial en particular y en la 

enseñanza de idiomas en general. 

- Encontrar aspectos de la enseñanza del español menos 

susceptibles de verse afectados por el uso de herramientas de 

inteligencia artificial. 

- Plantear ideas para la elaboración de actividades que potencien 

la participación sin herramientas de inteligencia artificial 

Carolina Cristaldo (Seisen International School y 
Profesora autónoma de ELE.) 

Taller 8: Entre la palabra y el algoritmo: la literatura como 
puente en la didáctica de ELE multinivel. 

Es docente de ELE con un enfoque en la enseñanza del español a 

través de la literatura y la exploración cultural. Su labor se centra 

en el desarrollo de metodologías que integran textos literarios y 

En este taller exploraremos cómo la literatura, combinada con la 

inteligencia artificial, puede convertirse en una herramienta 

innovadora para dinamizar aulas multinivel de ELE en contextos 



 

discursos multimodales en el aula para favorecer tanto el 

aprendizaje del idioma como la reflexión intercultural. 

Actualmente, investiga y difunde la literatura argentina en el 

contexto de la enseñanza de ELE, estableciendo 

intertextualidades con Japón, combinando herramientas 

didácticas con una perspectiva cercana y exploratoria. Además, 

se interesa por el uso de la inteligencia artificial para enriquecer 

las experiencias didácticas y promover la creatividad y el 

aprendizaje de español en el aula. 

 

asiáticos. A partir de microcuentos breves en español (ej. 

Monterroso, Matute, Cortázar), se mostrará cómo la IA permite 

generar versiones adaptadas del mismo texto: una simplificada 

para estudiantes A2, y otra más rica en matices para A2+. 

Durante la primera parte, se presentarán las ventajas y retos de 

trabajar con literatura en niveles iniciales e intermedios, así como 

estrategias para aprovechar la IA en la creación de materiales 

diferenciados. Posteriormente, los participantes experimentarán 

una secuencia de actividades prácticas: lectura comparada de 

microcuentos en dos versiones, intercambio cooperativo entre 

grupos para reconstruir la historia y, finalmente, producción 

creativa de un final alternativo con apoyo de IA. 

El taller busca ofrecer recursos concretos para fomentar la 

motivación y la participación en el aula, dinamizar la interacción 

comunicativa y favorecer el trabajo en grupo, atendiendo a la 

diversidad de competencias típica de los estudiantes en Asia. 

Asimismo, se promoverá la reflexión crítica sobre el rol de la 

tecnología: sus posibilidades, límites y el valor de la dimensión 

humana en el aprendizaje literario. 

Al finalizar, los asistentes contarán con guías metodológicas y 

ejemplos aplicables para integrar la literatura y la IA en su práctica 

docente, potenciando la competencia intercultural y la cohesión 

grupal en sus aulas multinivel. 

 

Ignacio Atienza Crespo y Pablo Torrado Solo de Zaldívar 
(Hong Kong University) 

Taller 9: El "profesor programador": Crea recursos 
educativos personalizados chateando con la IA 

Ignacio empezó a enseñar español en 2014 en la Universidad de 

Stony Brook (Nueva York). Después de eso, ha enseñado en 

academias de idiomas en Madrid (2016), Taichung (2017-2019) y 

Hong Kong (2019-presente). También tiene experiencia 

enseñando en colegios internacionales y otras instituciones. 

Es un creador de contenidos con experiencia: ha desarrollado 

materiales y recursos adaptados a estudiantes locales 

(principalmente estudiantes de habla china) para varias 

academias de idiomas. 

Ignacio es examinador oficial de los niveles A1, A2, B1, B2, C1 y 

C2 de los exámenes del diploma DELE (Diplomas de Español 

como Lengua Extranjera, emitidos por el Instituto Cervantes). 

---- 

Pablo es profesor de español como lengua extranjera en 

universidades desde 2008. Tiene una experiencia de nueve años 

En este taller explicaremos cómo superar las limitaciones de las 

herramientas digitales prediseñadas creando recursos 

interactivos personalizados a través de la inteligencia artificial. A 

través de un trabajo práctico y sin programación enseñaremos a 

diseñar y generar actividades simplemente manteniendo una 

conversación con una IA. Los participantes aprenderán a producir 

actividades HTML de un solo archivo y totalmente 

personalizables, desde sencillos cuestionarios de opción múltiple 

hasta juegos más complejos. La sesión incluirá demostraciones en 

directo, ejemplos prácticos y prácticas guiadas. Los asistentes 

obtendrán los conocimientos prácticos para crear sus 

herramientas digitales con libertad creativa. 

 

Dado que será una sesión práctica, nos gustaría animar a los 

compañeros a que traigan sus ordenadores portátiles. 



 

en Tailandia y cinco en Hong Kong. Su experiencia abarca 

diversos ámbitos, como empresas, academias y organizaciones 

internacionales como la ONU. 

Con la editorial EnClaveEle, Pablo ha contribuido a la elaboración 

de contenidos educativos, creando materiales como vídeos, 

actividades y siendo el autor del libro de texto "Genial - A1". 

También es examinador oficial DELE. 

Su actividad académica se centra en la adquisición de segundas 

lenguas, la adquisición del léxico y el aprendizaje de idiomas 

asistido por ordenador. Actualmente está llevando a cabo una 

investigación doctoral sobre la adquisición de vocabulario a 

través de aplicaciones, un enfoque que integra en su 

metodología. 

 

 

Alejandro Villa Torrano (Universidad Rikkyo) Taller 10: El aula como ágora: taller de diálogo filosófico 

Alejandro Villa Torrano es profesor a tiempo completo en la 

Universidad Rikkyo (Tokio, Japón). Ha investigado sobre temas de 

metaética, filosofía de la lógica y filosofía del derecho. 

Actualmente, es Investigador Principal del proyecto 

“Philosophical Inquiry in ELE: Designing learning materials based 

on the CoI model” (25K23248), financiado por la JSPS, que 

explora la intersección entre la enseñanza del español y el diálogo 

filosófico. En sus clases de español avanzado experimenta con 

esta metodología. 

 

El objetivo de este taller es mostrar el potencial del diálogo 

filosófico como metodología innovadora en el aula de ELE. El 

diálogo filosófico, entendido en la línea de la tradición socrática y 

de programas actuales como los de Lipman o Brenifier, consiste 

en la creación de una comunidad de indagación en la que los 

participantes exploran colectivamente una pregunta abierta a 

través del intercambio de argumentos, ejemplos y 

contraejemplos. En su versión puramente filosófica, su finalidad 

no es alcanzar respuestas definitivas a esas preguntas, sino 

estimular la reflexión crítica, la escucha activa y el desarrollo de 

habilidades de pensamiento propias de la filosofía.  

 

Aplicado a la enseñanza de ELE, este enfoque persigue potenciar 

la fluidez oral y desarrollar las competencias argumentativas. El 

carácter abierto de los contenidos que se trabajan permite al 

alumnado proponer y elegir temas de discusión, lo que refuerza 

su motivación y asegura un aprendizaje significativo. Asimismo, al 

abordar conceptos universales como la justicia, la libertad, la 

verdad o la felicidad, se abre la posibilidad de contrastar 

perspectivas culturales, convirtiendo el diálogo en un espacio 

excepcional para trabajar la interculturalidad. 

 

En este taller, tras una presentación de este proyecto educativo, 

llevaremos a cabo un pequeño diálogo en grupos donde 

pondremos en práctica esta metodología. Por último, 



 

buscaremos intercambiar impresiones y sugerencias de mejora 

con la ayuda de los asistentes. 

 

Yolanda Cantú García 
(Universidad de Chicago) 

Taller 11: Entre la magia y el lenguaje: Taller teórico-
práctico sobre el uso de cuentos de hadas para estimular 
emociones y enriquecer el español en la infancia y 
escuelas primarias en China 

Yolanda Cantú es Licenciada en Psicología Clínica y en Política 

Pública en Desarrollo Internacional por la Universidad de 

Chicago. Especialista en Infancias Tempranas por la American 

Montessori Society y el Departamento de Educación de EE. UU., 

cuenta además con licencia de locutora grado A. Con más de 15 

años de trayectoria, ha liderado programas educativos y de 

recaudación de fondos en la Secretaría de Educación Pública de 

México, beneficiando a más de 250,000 niños en situación de 

riesgo en el estado de Nuevo León. 

Introducción 

En una era en la que la inteligencia artificial avanza a un ritmo 

vertiginoso, se hace cada vez más necesario mantener vivo el 

estímulo de las emociones y del lenguaje a través de formas 

creativas. El verdadero reto consiste en aprovechar el potencial 

de la tecnología sin perder de vista la importancia de integrar el 

conocimiento socioemocional y lingüístico del docente, 

preservando siempre aquellos valores esenciales que nos definen 

como seres humanos. 

La inteligencia artificial crece; nuestra misión es que la inteligencia 

emocional no se pierda. Entre la magia de los cuentos y la fuerza 

del lenguaje, recordamos que educar es, sobre todo, tocar el 

corazón. 

Contenidos 

1. Activación inicial – “Érase una vez en China…” 

Dinámica rompehielo en la que los participantes construyen una 

historia colectiva en español, frase por frase, a partir de imágenes 

y estímulos visuales, reforzando la creatividad y el amor por la 

cultura china. 

2. Mini-teoría inspiradora – “La magia de los cuentos en el aula” 

Exposición breve sobre la relevancia cultural de los cuentos de 

hadas en el contexto educativo chino y su potencial como recurso 

para el aprendizaje del español. Se presentan estrategias 

prácticas de adaptación basadas en reflexiones de El psicoanálisis 

de los cuentos de hadas de Bruno Bettelheim. 

3. Técnicas básicas de voz 

Ejercicios prácticos para descubrir cómo la voz puede convertirse 

en un instrumento expresivo y pedagógico: el uso consciente del 

tono, el ritmo, las pausas y el volumen para mantener la atención 

y dar vida a los relatos. 

4. “Tarjetas mágicas de emociones” 

Actividad participativa con tarjetas ilustradas que invitan a 

reconocer, expresar y trabajar emociones. Esta práctica facilita la 

comprensión de las necesidades de los estudiantes y fomenta el 



 

crecimiento personal. Como ejemplo, se comparte el cuento 

original “Memo es mi gato”, creado por la tallerista para promover 

el cuidado animal y la empatía. 

Javier Saúl Sabah  
(Universidad de Xiamen) 

Taller 12: Buscando un output significativo para el 

estudiantado de ELE 

Javier Sabah es doctor en educación y profesor de ELE en la 

Universidad de Xiamen. Se desempeña como docente de ELE en 

China desde el año 2012 y trabajó 4 años en la Universidad 

Normal de Harbin y 7 años en la Universidad de Finanzas y 

Economía de Guizhou. A lo largo de su trayectoria, Javier ha 

buscado y sigue buscando diferentes formas de fomentar 

interacciones comunicativas y significativas que impliquen el uso 

de la lengua meta. 

 

Objetivo: Presentar herramientas y metodologías empleadas 

para promover la producción oral del estudiantado en contextos 

universitarios. 

Justificación: una de las problemáticas recurrentes señaladas por 

docentes de ELE en entornos educativos asiáticos es la dificultad 

que enfrentan los estudiantes para expresarse oralmente en clase. 

Existen diversas actividades y tareas diseñadas para fomentar 

tanto la expresión como la interacción oral y, en este sentido, se 

busca compartir experiencias que no solo lograron que el 

estudiantado interactuara, sino que además resultaron 

significativas para su desarrollo. 

Con el propósito de difundir estas herramientas, se expondrán 

brevemente tres proyectos realizados con estudiantes de distintas 

universidades: la organización de un festival de cortometrajes en 

español, la producción de un pódcast y la redacción de una 

novela a cargo de estudiantes de nivel A1-A2. 

Cada proyecto será presentado de manera breve, incluyendo 

información sobre su duración, el número de participantes, los 

contenidos abordados y los resultados obtenidos. 

Respecto al festival de cortos, se detallará el proceso de trabajo, 

desde la enseñanza de aspectos vinculados a la escritura de un 

guion cinematográfico, la elaboración de un póster 

(considerando el ejercicio de describirlo como una tarea similar a 

la descripción de imágenes), la producción de un tráiler y la 

presentación final, que culminó con una ceremonia de 

premiación. 

En cuanto a la creación del pódcast, se explicará cómo se 

introdujo el proyecto mediante la audición de un pódcast en 

español y el aprendizaje de las características propias del formato, 

el proceso de selección temática, la redacción del guion y la 

grabación, con el objetivo de integrar la música y lograr una 

producción lo más natural posible. 

Por último, en relación con la escritura de una novela, se expondrá 

cómo, a partir de la lectura del cuento "Un día en Barcelona", el 

alumnado trabajó en la redacción de "Un día en Xiamen", 



 

ajustando la producción escrita a sus competencias gramaticales. 

Una vez escrito el cuento, los estudiantes se encargaron de su 

publicación tanto en formato papel como en formato digital.  

Los resultados de las experiencias fueron muy satisfactorios en 

todos los casos y los estudiantes se mostraron muy motivados a 

lo largo de cada uno de los proyectos. 

 

Débora López Mata 
(Universidad de Corea) 

Taller 13: Estereotipos de género en la enseñanza ELE: de 
la investigación a la práctica docente 

Débora López Mata es doctora unanimous cum laude en Filología 

Hispánica por la Universidad de Barcelona (UB) como parte del 

grupo de investigación PRECAVES XXI. Recientemente, ha sido 

galardonada con el premio de Tesis Doctoral ASELE 2025. 

Graduada en Filología Hispánica (UB), con mención en estudios 

peruanos por la Universidad Pontificia Católica del Perú (PUCP) y 

tras finalizar sus estudios de maestría en ELE (UB), desarrolla su 

carrera profesional principalmente en Corea del Sur. Entre varias 

de las instituciones en las que ha trabajado destacan la 

Universidad Nacional de Chonbuk y la Universidad de Corea, 

donde actualmente ejerce como lectora MAEC-AECID. Además, 

desde 2021 colabora con la Universidad Complutense de Madrid 

en el programa de intercambio lingüístico Unilingua y en el 

proyecto ECOS (Estudio de los condicionantes sociales del 

español actual) financiado por el Ministerio de Ciencia, 

Innovación y Universidades de España. Sus principales líneas de 

estudio se enmarcan en el ámbito de la sociolingüística 

variacionista, la enseñanza del español como lengua extranjera y 

la inteligencia artificial en la adquisición de lenguas.  

 

Este taller propone una reflexión sobre la representación de los 

roles de género en los manuales de enseñanza del español como 

lengua extranjera (ELE) y sobre cómo los materiales didácticos, en 

muchos casos, transmiten estereotipos tradicionales a través de la 

representación gráfica y de los contenidos discursivos. Los 

estereotipos pueden condicionar la percepción de la lengua y la 

cultura por parte de los estudiantes, y también influir 

directamente en la práctica docente. 

 

El punto de partida será una investigación de enfoque mixto 

publicada en Clepsydra. Revista Internacional de Estudios de 

Género y Teoría Feminista (Universidad de La Laguna, España), 

que servirá como base para la discusión y el análisis crítico. 

 

La sesión tendrá una duración de 50 minutos y combinará una 

introducción teórica (presentación de la investigación y ejemplos 

de estereotipos en materiales de ELE) con una parte práctica en 

grupos (identificación de estereotipos y rediseño de propuestas 

inclusivas). Finalmente, se abrirá un espacio de debate y puesta 

en común de experiencias docentes. El taller busca así ofrecer a 

los profesores de ELE un espacio de reflexión crítica y de trabajo 

colaborativo, orientado a generar propuestas concretas que 

contribuyan a una enseñanza más inclusiva, equitativa y sensible 

a las cuestiones de género. 

 

Gisele Fernández Lázaro y Lluís Valls Campá 
(Universidad de Estudios Extranjeros de Kioto) 

Taller 14: Desarrollo de la competencia intercultural 
mediante el Aprendizaje Basado en Proyectos (ABP)  

Gisele Fernández Lázaro es profesora titular del Departamento de 

Estudios Hispánicos de la Universidad de Estudios Extranjeros de 

Kioto, Japón. Es licenciada en Artes Escénicas por la Real Escuela 

Superior de Arte Dramático (RESAD) y máster en Enseñanza del 

Español como Segunda Lengua por la UNED. Cofundadora y 

En este taller presentaremos una experiencia didáctica de 

aplicación del Aprendizaje Basado en Proyectos (ABP) en un 

curso de español (nivel B1) de una universidad japonesa. Los 

contenidos del proyecto se centran en el fenómeno migratorio, e 

integran contenidos lingüísticos y culturales. Su objetivo es 



 

editora de Liberas Press, editorial independiente enfocada en la 

divulgación científica, se especializa en Didáctica de Lenguas 

Extranjeras y Estudios Teatrales.  

 

Lluís Valls Campà es doctor en Sociología por la Universidad 

Ritsumeikan (Kioto) y posee un máster en enseñanza de ELE por 

la Universidad Antonio de Nebrija. Ha impartido clases en 

universidades japonesas durante más de 20 años y actualmente 

es profesor de la Universidad de Estudios Extranjeros de Kioto. 

Sus principales áreas de interés en el campo de la enseñanza son 

la competencia comunicativa intercultural, la educación para la 

ciudadanía intercultural y el aprendizaje basado en proyectos. 

 

fomentar el desarrollo de la competencia intercultural de los 

estudiantes, mediante la reflexión sobre diferentes experiencias 

vitales, reforzando la comprensión de los distintos modos de vida 

y la empatía hacia otras realidades. El proyecto también busca 

motivar a los estudiantes, conectando el aprendizaje del idioma 

con experiencias auténticas que tienen relevancia en contextos 

reales. Durante el taller, se expondrán los principios del ABP y se 

mostrarán los contenidos del proyecto aplicado. También se 

realizarán actividades grupales para ilustrar cómo los estudiantes 

adquieren conocimientos de forma colaborativa, mientras 

desarrollan sus habilidades interculturales y su capacidad de 

comunicación en situaciones auténticas. Los asistentes podrán 

experimentar cómo estas dinámicas favorecen la comprensión de 

otras culturas, la cooperación, el pensamiento crítico y la 

capacidad de reflexionar sobre sus propias percepciones 

culturales. Se reservará un espacio para la reflexión y la discusión, 

donde los participantes podrán intercambiar ideas sobre cómo 

aplicar estrategias interculturales en sus propios contextos 

educativos y considerar posibles adaptaciones según el perfil de 

sus estudiantes. 

 


